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EfPflAMI y FLTi ATCI 


En Iok primeros tipmpos. todavia no 
muy lejanos de la aparieidn del Hs- 
peranto en el eseenario mundial. euan- 
<lo so eneontraba mas bien en su faz 
teorica, cabĵan ciertas dndas al respee- 
to de su utilidad v de! valor praetieo 
de su uso entre !os bombres. 

liasaiuloHe eji la eiminstaneia. d'* 

uu< ! at|uel todavia no balna rendido 

una pmelia eu la tjue pudiera demos" 

trar sus condiciones, entre las midti- 

nles manit ? estac*iones de la aetividad 

buuiaua, en el campo de las relaj-io- 

nes internacioriales. doude hu,bie!‘a tle- 

mostrado su t'lexil)ilidad v etieieiieia, 

b>s priinems cruicos hallaron faeil la 

tarea de demostrar Ja imposibijidad 

del empleo de nna lenoua internacio" 
nal. 1 

Xos hnafjinamos c6it suma faeilidad. 
Ia ihtensa emoridn. con que los nrinn?- 
1 (>s ^perantistas lialiran reeibido ia 
eOntestacidn fi sns primeras eartas. tti- 
ricidas a Corresponsales «*xtranjeros 

(ttn que incontenible alearia ha- 
br;m deletreado atpiellas misivas, cpie 
les traian dp tan extrafio$ lujjares, una 
p.ueba iueontrastable de !a eficacia 
utilidad y simpHcidad del riueto idio" 
oia, «pje mediante un tan leve esfuer- 
zo, les p(*rmitia relacionarlos con crn- 
tes (;ue habitaban tan lejanos pafses y 
que hablaban tan ditfeilps lencuas. 


Pasaron acjuellos tiempos y el Ks|>e' 
ranto, fruto de un Superior inteleeto 
humano. ha vivido v sobrevivido a 

* i* 

traves de euantos aeontecimipntos o 
preocupaciones havan apareeido entre 
los hombrea. ; ■ 

Desde su aparicddn basta ahora, ei 
Ksperauto hh demostrado y 8i(?ue de- 
mostrando sucesivaimuite. su perfecta 
adaptabilidad a las exifiencias de la 
vida del hombre. y en todos los tiem- 
pos v cireunstancias ha probado con- 

cluyentemente sti razdh de existir y 
sus brillantes Condiciones para cunl" 
plir la labor para fpie ha sido propties- 

to. 

V es en este proeeso, que bien po- 
driamos llainar de adaptacidn, que el 
Ksperanto ba perdido ese aspecto de 
artitieiosidad (|ue tanto asusta, a tan- 
tos espiritns llevados de un demasia* 
dp fadt l modo de juzjrar las COkhs, 
consisrutendo pleitamente Ilenar en to- 
dos mis aspeetos, su eondicidn de len- 
yua de todos los hombres. de todos 
los pueblos, al recibir el ealido y vi- 
tal aliento que le han infundido los 
ndles de esperantistas, que disemina' 
dos por todo e| jrlobo. luehan para <jm* 
los hombres acahen }>or comprender 
ia homlad de estt* notable idioma. 

Kn la Kteratura, en (*l <*omer<*io. rn 
e! turisnio, eii los <*oncresos iuteriia- 


Praclique Vd. ESPERANTOf to /°i los . Sd J> ado * <**•?«*• 

- - -- de las 20 a nuestro locaL hn un ambiente 

de amistad se famitiarizard Vd. con el uso del idioma internacional 























































elonales. efe., ete.. • el Esperanto ha 
probado plenamente su valer. Quere- 
Tnos hov preseinar m 'nuestros ieetores 

fc I * 

tniii niit*va prueba a*(pie ha sido sotne- 
ti<la Jh lenĝua internaeional v que. eo' 
mo todaŝ las otras, ha traseendido eon 
halajrueno exito; 

JuzRue el amable leetor, el artieTilo' 
que traducimos de la revista Senna- 

c*inUi 1 ’ (jf |J H •/M A • B * 

|B| ' • ... 

RepreseStaci6n Teatral 

cn Esperanto 

- * » 

Actores de profesion de eitan 

al pŭblico de Gotenburg con una 
armoniosa iengua teatral 

E1 Br. Malmguist, qhe es el aetual 
direetor del huero teatro de otono, re- 

eientemente inauiMirado pn la ciudad 

dp (Jotenhurg, citulad donde goza de 
uh sdlido |»resti.uio conu» tiircclor, aca- 
ba de dembstrar qne ja opinion e in' 
teres por el Esperanto, no es una sim- 
ple lisonja. 

i'na representacion teatral tuvo lu- 
ĝar el domingo 25 de Novieihbre pro- 
ximo pasado, eon el concurso de la 
compania draihatica sueea del Folk" 
teatern tle (lOtenburg. y eon la cola- 
boraeidn de los grupos de esperantis- 
tas locales: poniendose en escena la 
coiuedia de A. Strinber»-. “Jujrar con 
Fuego J /. ante ŭn pŭblicd 1 de nias de 
;i0(> personas, la mayor parte esperan- 
tistas, pero sin que faltavan atieiona" 
dos, eriticbs, periollistas, etc. 

^ Que exito tendria esta ŭniea repre- 
Rentaeidn, aute el severo tribunai. cual 
es la opinion de los diarios, sobre t<V- 
do, cuando se trata del Esperanto? 

Quizas una propicia oportunklAd 
para la prensa sensaeionalista para 


Sukcese daŭras nia 

PERVEKTIGA KVRSO 
I>E E S P E R A S T O 

/>( ht Mcnio nidnato, oktiz -s t iu 
sabalt, ve nia sidcjo, jt la vafut 
hom kuj thtono, pcrfektiga kur - 
so de Espcranttf. 

Xi invitas ĉiujnll 



. akoentina esperantisto 


vomitar las conocidaS tontelnas: rpie elt 
Esperanto es una jerigonza; una Jen-» 

irua vtlJgar, u n’ft art inciosidad . 

* t * # 

Sin embargo. ocurrid todo lo confra" 
lio: 1 Ugiia y soiemnemente‘ttMiuiud lai 
representacidn; el piiblico, etitusiasitta- 
do, preihid la labdr de los artistas coni 
mitridofe aplausos y flores para et nro- 

WPp«wjy i y 4\w # i ( 

Los viejos esperantistas se siiitierom 
satisfechos y orgullosos de su idiotnap 
los nuevos. quizas imaginandose el KSs- 

peranlo algo rigido, se quedaron ad“ 

• 0? 

inirados de su eleganeia’y armonia.. 
Unaninies fueron los elogios. 

! >os eriticos de los diarios de la' 
localidad, no estan de aeuerdo en to- 
do. por ejeriiplo, coii el desempeno' 
que tuvieron los artistas. pero hav un' 
juicio unanime; este es el idioma; con' 
respecto a esfe puntb, tbuos escriben' 
lo inisino. V puesto que esfa es la par- 
te mas interesahte del asuntb para 
nosolros, viamos a reproducir algunas 
de las opiniones. 

“Goteborgs - Tidnirigen’^ dice, eir 
tre otras cosas; . ..“EI exito fue in- 
contrastable. KI idioma Ksperanto vi- 
braba armoniosamente en el esecna’’io. 

v •“ra intei*esatite eseucbar, aŭn si:r 

■ . 

tivndosp eomo simpĴe extran jebo”.., 

“Xv Tid”; ...‘'‘Esto es eviflente; 
el Ksperantb es un idioma arnionioso 
en el escenarib; se eseucha eoitio una 
lengua natitral, sin raStro de artificio- 
r-iilad. La representa<*i6n eohiplacio 
aŭn a los no es J peranti?tas”... 

“Ĥandels-Tidningen ” ; ... ”E1 tea- 
tro estaba Ileno de pŭblico. al pareeer 
esperantista .. . Pvidimos comprobar 
(pte Eva I jagerstrom desempeno el pa _ 
pel de una nuera de 24 anos, con una 
gran dosis de temperamerito. Ella for- 
mulaba respuestas que parccian au- 

tentieas ”. .. 

‘‘ Jotebovgs - r, osten”; . ,.“E1 pfr 

biico, en su mavor parte eonoeedor de 

Ia lengua, que en este easo significa- 

ba una ventaja apreciabJe •— era nu" 

meroso v cxteriorizaha abiertamente 

* 

sus elogios — los prolfinos debian corr 
tentar.se con la cumprobacibn de que 
era indudablepiente lacil represcnt.ir 
obras teati-ales en EsperantiL . . . 

1 loteborgs Morgenpost ’’: . ..“Be 

deinostro que el idioma artiiicial se 
eseuelialm nmv diaro v annonioso. y 
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DEL ESPERANTO EK EL COMERCIO 



L1 KS1 J LBANT<) ha deiuoatrado, haee ya 
algŭn tiempo, que sirve .para los fines que 
ha sido creado. Tanto en la expresi6n ha- 
bJada como en la cscrita, ha probado ser 
un inatrumento insupcrable de intercompren- 
sion, apto tanto para ser utilizado eficaz- 
mente en cl eoniercio v la industria, como 
pflia elevarse a las regiones mas altas del 
pensamiento, con Ja literatura y la poesia. 

Hu flexibilidad le permite adaptarse a to- 
dos los matices que le imponen las dis- 
tintas ideas comerciales; posee una porcion 
de raices que mediante el uso de afijos, mul- 
tiplican su vocabulario de una manera in- 
comparable; posee tambi6n un sistema ta- 
<|uigrAflco nuis seneillo que los iiietodos co- 
rrifntes. 

Adeinas de todas estas ventajas, tiene la 
virtud de halierse exlendido easi en la mis- 
ma proporcion por todo el mundo, como lo 
eomprueban’ los numerosos congresos que se 
Jian cetelirado, e*n los cuales, algunos miles 
de delegados y visitnntes de distintos ,pai- 
ses. se liau entendido porfecfamente. 

f!oy el comercio requiere conuinieaeioncs 
riipnlas. en raidn df*J progrcso alcanzado y 
t' or supuesto. se ha<*p nias neeosario el uso 
dv i-artas i telegrainas. que en inuehos ea- 
sos os imiisprnsalilc liacer traduelr, eon el 



<1 iio con hiciiidiul Ke adapfn tanto a 
los drainat icos acentos como a las mas 
vafiadaa actitudes cdmicas'’.. 


I 


( omo puedo verse j)Or las presentes 
eitas. la opinidn de los diarios f u ' fa- 
voralde en e;;tremo. A esta inespera* 
da comprobaciĉn. contril>uye sin duda 
e) hecho de que ej Sr. Malmquist go- 
za. de^ una fama de director de prime- 
ia lhiea. ^ si asi fuera. temfrenios mo" 
ti\os para mofrd rarnoa satiŝfechos, a 
<-^robav qite la Conipania Dramali- 

< a Suera que rste i amoso dircctor en- 

< ahf'za. demurstra un interes nada pa“ 
^ftjeio por el Esperanto, En entrevis- 

as penodstiĉas. el Sr. Malmquist de- 
aro: * ( l Ue a * ,l *iga grandes planes, 

para e! aprovechamiento del Esperair 

t<> en t-l rauipo teatral. La represen- 
taemn de (iotenburg significa un paso 
qne esperamos no sera el idtimo, por- 
q ! ,p . — ntiicn sabe — a lo mejor, el 
anrira nucvas perspectivas dc activi- 
<lad en las ciiales npestro ideal en- 
contrara una‘decisiva suerte * 

E. Ekstrom. 


consiguieiite perjuicio, tanto en tiempo co- 
mo en dinero, 

Lo dicho anteriormente, Jo comprutba de 
una manera categdrica las medidas tomadas 
por las siguientes easas comerciales, que hau 
editado folJetos, prospectos, carteTes de pro- 
paganda y extensos catulogos en ESPEli-AN- 
TO, y admiten eorrespondencia en este idio- 
ma; Hutton, A. C-, de Dresden; At Phen’s 
Inks, de Londres; Cftinther Naher, de Han- 
nover; Tboa, Cook y Son, de Londrea; Bu- 
rroughs WeIcoo E. t de Londres; la Casa de 
Automoviles Pord, v de aparatos fotogrŭ- 
ficos Kodak, de Xue.. Tork, etc., etc, 

La easa Lugane, editora de elaves telegra- 
fieas, publico su “Clave telegnifica inter- 
naciohal ” en ESPERANTQ, Muchas ofici- 
nas de turismo han editado en el idioma in- 
ternacional KSPERAN^t >, guius de paises 
v ciudades, siendo pocas las ferias interna- 
cionaies que 110 lo han adoptado corrn» un 
idioma fnvil y eoinpnenaible, hneiendo pro- 
]>aganda y adniilieiulo corre.spondencia. 

!’ainbien las (Vimfiras dt* ĈoimVrcio de Lon* 
dres, 1’nris. Burnlev, Bath. Plvtnoiith, Nev 
Vork, t/liicago, La Habana, Puesea, Berbn. 
i lcetein. se hnn nsociado a la iiropaganda del 
K8PKK.ANTi >. La mavoria <le ellna subven- 
eionaif eursos. 

Ln Oficina Intermicional del Trabajo. que 
eoino se sabe «*s una depeudeneia de la l.iga 
•le las Naciones. edita uu lioletin mensual, 

iiidice de siis aetividades, en ,KSPERANTO. 

Existe ademas uiia gran cantidad de litiros 
de enScĤauzH de (dntabilidadj eomercio, te* 
neduria de Jiliros, metodos de propaganda, do 
mateimitipas y revistas que permitcn a lo* 
estudiantes cbmerciales, enterarse de los >pro- 
gresoh que tan rapidamente se efeetŭan hov 
en dia v evitarles Ja pesada tarea de estu- 
diar varios idimnas para aprender directa- 
rnantc de los tC'Xto»s originales. 

La facilidad con que se apreude el ESPE- 
BANTO, entre otras razones por ser comple- 
temente lonetico v' estnr su gramatica redu- 
eidn n 16 ecglas fundamenta k*s, lo seiiala eo- 
mo el idimna mas iiulieado para las relaeio- 
ues coincreiales internaeionaies. 


Prcmibs para Estudiantes 

BouJogne sur-Mer. marzo 25 (TTnited). — 
Kn ; n nuiiiŭn antial, la Asoeiaeion Franeo- 
argentina aproh/i hov la institueiŭn de pre- 
mios para estudiantes, que utorgara la Fun* 
dacion San Martuj, cn nemphLzo de Ja V'un- 
daeion Bernardo de Mmiteiigudb. 

Tnmbipn se resolviŭ vrvnr un prciuio ]>ara 
es‘uiliaircs de Ivperauln, tpie sc ngregarŭ af 
premio Kjui Martin v en el que podrŭn par'i- 
eiĵinr los esjterant istas argentinoH. 

En Ja rrtinidn de Jiov se rceliglo la comiflion 
de la IflSoHneiMi . c . * ‘ 

. (I>e ' 4 -lA Preito* 
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AKIiKNTtNA EaPEKANTlSTU 
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M!A LCCNAIDO 
[ I I I OICMOJ 


Fulma biojrafio pri D. F. Sarmiento 

I,a aŭtoro tle la apuda artikolo estis 
unu el la plej emfhentaj iunnoj tle 
Argentino: Pedagogo, verkisto, ĵurna- 
listo, kaj et* e.irkonstanea miUtUto. 
Li naskiĝis cn >San Juan je la jaro 
1811. Lia familiio estis ntftlriĉa; pro 
tio 11 ntem devis zorgi ,pri sittj viv- 
rimedoj kai instruado. Dum la tnal- 
okupitaj momentoj, post la laboro, li 
legis multe, kaj sen nenia helpo, ler- 
nis kelkajn freindaĵn lingvojn. Dnm 
ia tiraneco li estis ekzilita h! Cilo. 
Dum la nacia reorganizo, post ĥata- 
li per la plumo kaj per la glavo kon- 
traŭ la. tirano Kosasj li estis elektita 
guberniestro de sia naskiĝa provinco; 
•pOf*e ambii^adoro, kaj fine prezidan- 
to de la ltespubliko, dum lia prezi- 
dado, li zorgis pri la rapida progreso 
de sia patrio, kaj precipe pri la pu- 
biika instruado. Li inortis je la I888a* 

llllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllt 


Inslruante al mi la latinan lingvon, 
kiun mi ne scipovas, kleriko Oro pro- 
vizis min per maŝino por lerni lingvojn, 
kiujn mi snkcese aplikis al tiuj ne mul- 
taj, kiujn mi konas, En 18*29, eskapin- 
te esti mortpafata en Mendoza fare <le 
la monatio Aldao, dank' al bonvoia 
kaj spontana keJpo de kolonelo Jose 
Santos Ramirez, mi havis en San Juan 
mian hepnon, kiel karceron kaj la ler- 
nadon de la franca hngvo, kiel distra- 
ĵpn. Venis al mi la ideo ĝin ierni kun 
iu franco, ekssoldato de Napoleono, kiu 
ne scipovis la hispanan linĝvon. nek 
la francan gramatiUon. Ked avido ve- 
kiĝis ee mi je la vido *le franeiingva 
hiblioteko apaitenanta al “<lon" Jose 
Ignacio de la Rosa, kaj per prnntita 
gramatiko kaj vortaro, post monato 
kaj dekunu tagoj de Ja komeneo de 
mia soleca lernado. mi estis tradukinta 
dek du volumojn, inter ili “Memora- 
ĵojn de Josefina. Pri mia sindono 
al tiu tasko mi povas doni ideon per 
materiaj signoj. Sur la rnanĝotablo mi 
tenis miajn fibrojn, mi ilin flankenAo- 
vis por ke oni servu min )a matenman- 
ĝon, poste por la tagmanĝo. kaj vespe- 
re por la lasta manĝo. La kandelo es- 
tingiĝis je la 2a. matene, kaj kiam la 
legado min sorĉis, mi sidadis tri tagojn 
trasercante en la vortaro, Dekvar ja- 
rojn, mi posto bezonis por ellerni 
la prononeadon de la franca lingvo, 
kiun mi ne parolis ĝis 1848, ĉe inia 
alveuo en Prancujon. 

4. ] AtŬVKN~I‘1N A KSOEKAN l iSTO 


En 1833 mi laboris kiel komizo en 
Valpar iiso, mi gajnis po unu “on- 
za”n ĉiumonate, kaj el ĝi mi dediĉis 
duonon poipagi la anglan lingvan pro- 
fesoron Richard, kaj du monerojn por 
Ia noktogardisto de mia kvartalo, por 
lte li min veku je la 2a. matene, tiel 
ke mi lernu la angJanlingvon. Per 
sendormiĝo mi kunigis la sahafojn kuu 
la dimanĉojn. Post mm inonato kaj 
duono Ric uird diris al mi, ke mi nur 
bezonis ĝustan prononcadon, kaj tiun 
ĝis nun mi ne sukcesis akiri. Mi irls al 
( opiapo. kaj ricevinte okupon en la 
minejo “Colorada", kiu tiom da ar- 
ĝento kaŝis al miaj okuloj, mi tradu- 
kis la plenan kolektori da noveloj de 
Walter Scott, la sesdek volumojn, po 
urtu ĉiutage, kaj multajn verkojn kiujn 
mi ŝuldis al la afableco de Mr. Eduar- 


do Abbott. Multaj personoj en Copia- 
p6 remeinoras ankoraŭ pri tiu ministo, 
kiurt oni trovis eiam legantan. 

En 1837 mi lernis )a italan lingvon en 
San Ĵuan. por kmihelpi la junan Raw- 
son. kies talento jam ekjnontriĝis. Las- 
tatempe, eu 1842, redaktante la 
‘‘Mercurio”, mi fauiiliariĝis kun la 
po tugala lingvo, kiu ne postulas ler- 
nadon. 


Phi Parizo mi enfermis min dek kvin 
tagojn kun gramatiko kaj vortaro, kaj 
tradukis sespaĝojn el la germana ling- 
vo, kun aprobo de kompetentulo al kiu 
mi montris iriian taskon, Malgraŭ ti<> 
ke mi opiniis <‘sfi kaptinla la struktu- 
ron de fiu nelacda idiomo, mi restis 
senfoita post ,tiu ega klopodo. 
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A juzgar por los preparativos, ol 
27.“ t ’orj*r(*so rniversal fle Esperanto, 
h eolebrarge en e| transenrso del eo- 
rriente ano, en la eiŭdad eterna, niar' 
eara una epoea ( i n el movimiento espe- 
rantista mimdia]. 

E1 programa a desarrollarse es real- 
mente exeepoional e ineluve tioveda- 
ees (iomo el crucero al Vfriea, (jue lia 
de dar a este Congreso un aspeeto tan 
novedogo cdmo atra.vente. 

Auiifjue existen escasas probabilida' 
des de fpie algriino de nuestros “sami- 
deanoj’ resneiva concurrir al misino. 
(jneremos dar al/nnos detalleg respee- 
1o del programa a desarrollarse, por 

si estos pudieran despertar tos deseos 
de coiieurrir aj inismo. a aquellas per- 
sunas que estan »*n eondicioues de em* 

prender el viaje. 

Sabado 3 de Agosto. -— Viaje eolecti'*o 
< esae flislintns eiudades itaHanua a Kirenze. 

tendra lugar el reeibimiento ofieial ib* 
(js eongrt sistaa, v la apertura <le la Eniver- 
siflad de \ erano. 

"*• — Via je n Homa, pamcos, e>: - 
euisiones, rounion de la eomision de V.E.A. 

i.unes •>. Maites fĵ. Miereolea 7. 

1 1 * K .X. 


la ('niversidad de Verano, diversos aet is 
relacionadoa e-on el Cdngreso, y cierre del 
nilsnib. ' ' 

A las 1S.30 «le cste dia, se inicia el eruce- 
ro turistieo al Afrien. Este viaje eothpread * 
la visita a la islji de Malta, a Tripoli, v de 
vuelta la visita ji la ciudad de Palernn», is- 
In Eljtŭ v Genova. Tanto en la id:t romo yn 
Ja vuelta, se desarrolt&rji un cxeoiente pro- 
gran»a de diversionea. qne eomptende fiestas. 
a bordo, baileŝ, :tsi cotuo aetos culturnles 
coimi scr conti reneias, conriirtos, <*tc., et ■ 

Precio para los cimgresistus, roinorendid »s 
todos los gastos. 4i)s Jiras, .para rl mogiam'1 
que ( oniprcnde los primeros oebo dias dri 
('ongreso. E* 1 * ’ 1 

'Ctuceio al Afriea pnra los congresist*is, 
35ŭ liras, igunlmente eomprendido las e\- 
cursioncs. tres comidas diarias. eonferenei.is. 
fieste.s, en ei confortable biuiue espresamea- 
te eomtruido i>ara viajes de plaeer, ‘ 1 1.co- 
nardo de Vincl 


Cursos Oralcs 


Esperanto 


" m.i i vo. o i • i*^* ' 

eelebrarjin diversas rcunipnes del Congreso, 

asi como variados <paseos, visitas a la Koma 
untigua, ete. 

JuCVes 8. — Viaje a \apnles, visita a la 

* ludad v aJrededoie$, sesidn de la rotuisidn 
de U.E.A. 

Jucves 8. Vicrnes i> v Sabado 10. — 
eursion a Pompeya y Oapri, eonferencias 


A. E. A. titfu* ( i t pi*fii*ndito <le abrir 
varios rursos de nueslro idioma en tle- 
terminados radios fle la eapitaE — 
A dieho efeetb, rogamos a totlas gipie- 
l!as pcrsomis qno se sitMitan eapavrs 
de dictar uno de estos enrsos. eomo 
asi tamlnen a afpiellas que sepan tle 
ŭn ioeal propieio para estos, se tiiri- 
jan a la ( .nitra Knmitaio de A.B.A. 
a la mavor brevedad. f > 
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NAFT A 

U JO 


La vojo de la arbarego kaj tiuj de 
la “pampa”, (1) prezentas du malsa- 
majn karakterizojn, paradiza estas la 
unua, infera la alia; mankas aŭ tro 
abundas kreskaĵojJ 

Ne estas vojo en la stepo, inda je 
tiu nomo, ĝis kiam oni sukcesas bor - 
deri ĝin ambaŭ flanke, per vico da 

arboj. 

Ne estas vojo en la arbarego, kiu 
rezistu la rapidan vegetaĵan kreska- 
don, se tage po tage, ne estas fortrnn- 
Cata la herbaron kiu iuktas por ple* 
nigi la profundan malfermian . ika- 
tron. 

Estas klara ke la fervora arbamau- 
to, suferu gravajn embaVasojn ee 
siaj kredoj, kiam transloĝinta en nr* 
baran regionoD, estu devigata, poi ebli- 
gi sian ekzistadon, senarbigi, bruligi, 
neniigi senhalte vegetaĵojn, antaŭ la 
altaro de la “pampaj” dioĵ. 

Nenie ajn kiel en tiuj arbaregoj, 
cstus utila la Atila eevalo. Kstas dek- 
to; ekstremi kreskaĵojn, aŭ esti sut‘o- 
kita de ĝi: tiu elekto; trudiĝas kvazaŭ 
rito. sur la vojo kaj vojetoj de la ar- 
baroj. 

l>um ses monatoj de malzorgo, ia 
herbaro tra rainpis kuj interplektis 
sur la ruĝa vtindo, ĝis tia crado ke es* 
tas pli simple malfermi uovan vojori, ol 
forigi la interplektajon de la maluo- 
va irejo. 


Pro tio, la amanto de la arharo— 
estas bonaj amantoj de la arbaro, sa* 
me kiel estas bonaj gaŭĉoj—iras kon- 
stante distrapante per traneilego, 
dum sia marŝo laŭ la arbarvojo. 

Hodiaŭ tie, morgaŭ tie ĉi, la homa 
trapaso haltigas kaj fortranĉas la 
pintojn <le la plantidoj, kiuj oblikve 
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sin direktas al eentro de la malfermi- 
ta irejo. 

Kiam la naŭdek pro cento de bi lo- 
ĝantaro el M.isiones (2) estis brazija* 
noj, la ruĝstrioj de la arbarvojoj, bri- 
lis, per hodiaŭ perdita pureco. 

Piede aŭ rajde, la tranĉilego de la 
brazilano seneese dishakis, ambaŭ 
flanke de ties Ŝultroj, rekreskan.ajn 
branĉojn. ! T 

Laboro kreskis post ĉia pltivego; 
pro la falitaj arboj, estis necese uzi 
hakilon por liberigi la vojon. Se tro 
grandaj estis, oni devojigis la irejon. 

Hed nur en tiaj kazoj, oni uzis tian 
rimedon. 

diligenteco de la brazilanoj al 
la enlanda vojo, venas pro la vivkon- 
diĉoj, altruditai de la grandaj arba- 
regoj kiuj atnpleksas Ia plej gtandan 
parton de la lando. 

Idoj el arbaresploristoj, ili hercdĴs 
■ la enum al seneesa zorgado de la vo“ 
joj. En ĉiuj la Atatoj najbaraj al 
Brazilo kir regas arbaro. la braziUno 
antaŭen iris per sia trauĉilego, ĝis la 
limo de la stepo. 

Post tiu ĉi limo ekregas la hrutara 
“pampo”. 

La gaŭĉoj venezuelana aŭ argpnti- 
na, ne troviĝas en sia medio, ĉe la ar- 
haro. Suferas pro la transplanto. kaj 
mallacile enradikiĝas; el tiu ĉi ne 
aclaptiĝo al uova vivo, venas la mil- 
zorgo al la vojoj, kiuj, iom post iom, 
fermiĝas post iliaj maldiligentaj nr 

A * 

KOJ. 

Nune, la ŝarĝaŭtomobiJoj ansta- 
laŭas la arbarhomon sur la grandaĵ 
vojoj tra la arbaregoj. Urĝa progresa 
ilo. kin nur estimas la valoron de sia 
realigita laboro, laŭ .la minhnuma usri- 
ta tempo. 

La frazo ‘*Ni ne havas tempon”, 
propra e) tiuj inomentoj, elmontriĝas 
kv jzaŭ devizo <'e la aŭtomobila fruri- 
to. 

Nek ankaŭ ĝi havas tempon, ]>or 
prizorgi la vojon. Kaj ĝi estu je la 
servo de nacia aŭ fremda firmo, la 
ŝarĝaŭtomobilo malgraŭ ĝia devena 
iando kaj tiu de iliaj posedantoj, nŭ 


fl) Sudamerikaj stepoj, herboraj kii aen- 
arbaj. 

Argetitina guveruio. 
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koriclukistoj, fariĝiŝ kreola ĉisosta. gi, 
.u ia aya<lo, ,C r ia komlnkisto. 


Nova loĝanto de la re»iono. enve- 
nante tien, ofte * estas devigata U^i 
nnu el tiu ŝarĝaŭtomobiloj por la 
enarbara trafiko. La vojo estas tar- 
ma, la tero ne tiel glata. Hakitaj es- 
tas l.a arboj ambaŭ flanke, ĝis H-idek 
metroj por ke la suno sekigu bone la 
ŝoseon. 

Dum la tempo renasktĝis kreska- 
ĵoj tiel multe ke hodiaŭ, apenaŭ 
restas videbla, en la fundo de tiu 
malheia verda raaro, la ruĝa tero de 
la irejo, ■ r 

Sed tiu ei, ofte kumplikiĝas ;>ro la 
devojiroj kaŭzitaj cle falintaj urboj" 
—sensignifaj ofte—sed oni ne haris 
tempon, meti ilin flanke. 

I nu el tiuj devoĵiigoj estis sur tre 
danĝera loko, estis deklivo sur c;la- 
ta ŝlono. Vekis la interesou de la vo- 

* A 

jaganto, )a fakto ke oni ne distingis 
ian gravan barajon. kiu pravigus tinn 
danĝeran devoji*ron. 

Xenion oni vidis tra la densajo, kiu 
denove kovris la primitivan irejm. 
—Devas esti granda barajo tie ei, di- 
ras la vojaĝanto al kondukisto. 

—^.Mi ne seias, lespondis, dum la \ e _ 
furilo balaneiĝas, kiam la unua fojo 
mi venis, ĝi estis. 

Sed la vojaĝanto sukeesas ke unu 
lajio Ĵa kondukisto lialtipu la veturi- 
lon, dum keikaj momentoj. Kiu seias, 
li pensas, eble estas fendo sur la te- 
ro, aŭ pristudinda fenomeno. 

Li nalsupreniras kaj ekzamenas la 
lokon. Kstas iienio; nek fendo, aek 
baiajo, nek feiiomeno. Neuip, eseep- 
te malplena nafta ujo. Nenio alia. 
aio estis la malhelpajo. 

lam. Uiu seias kiam, komlukisto 
pleniuis per nafto, la rezervujon ,l e 
sia automobilo, oostet forjetis la aial' 
plenan ujon sur la vojUn. Returue 
de iia vojago, deflankigis la vetttrilon 
kiam atingis la naftan 


t em po 


ujon 

por apartigi ĝin 


l J a ĝ° post vojaĝo, la devojiro pli 
larĝigis gis atingi la amplekson de la 
eefa vojo, kiam novaj kondukistoj ig- 
norante ĝian originon, konscie tru 
nis gin. Sed je la mezo de tiuj emba- 
i asoj, p ro subitaj haltigoj, kaj dan" 


La Municipalidad de La Haya 

y eL-Esperannto 

Kn f*| (oneejo Delibernnte de I.a 
Hava, se propuso que la Municipali- 
dad establezca la ensenanza del Espe- 
ranto. Durante la sesion del 6 de Fe- 
brero proximo pasado, celebrada por 
dicho Coneejo de la eapital de Holan- 
da, varios coneejales pidieron que la 
Municipalidad organizara la ensenanza 
facultativa del Esperanto, en ias esciie- 
las de la ciudad, teniendo en cuenta 
la utilidad practica del mismo. 

La senorita D. Loeff, miembro de 
este consejo, apoyo ca urosamente la 
mocion, haciendo constar la mislŭn pa- 
cificadora del Esperanto. EI Sr. van 
der Bilt, jefe del departamento de en- 
sefianza, aclaro que la reduccion del 
presupuesto no permitfa realizar los 
gastos que demandarian los cureos de 
este idioma, ]>ero que estaoa dispuesto 
a dar loda elase de faeilidacies, ]>ara 
que el funcionamiento de aquellos cur* 
sos no resultaran gravosos a la Muni- 
ei])alidad. EI lnstituto Internacional 
Cseh de Esperanto. se dirigio a la in- 
tendencia, pidiendo que se organieen 
cursos experiinentales en las escuelas. 


Agradeccmos a la prensa 

Cfinio dt* costuinhre, iiVmi*li*m»s aprudeoor 
:i los di:nio8 v n vistns del fiats, la iuefert*:i- 
U* atemion piv^tnda a nuvstias cirvpUvvs 
infoi inatiyas. l)o <*sa manera han contrilnŭ- 
do una vez mas a) »'*xito de mustra 
pafia |ioV la difusiAn del idioma Ksperanto. 



ĝeraj brenisadoj, estis riuf malpleuti 
nafta ujo. 

Neniu do, bnvis tempon por forigi 
ĝin. Neniu priatentis siajn intert*- 
sojn: nek la kondukistoj la ebla jn 
monjnmoiai pro la rompitaj risortoj 
de Ia veturilo, nek la mastroj elmon- 
tris konsideron al ĝi. malgraŭ ke pne* 
umatikoj, iom post iom, lasis inter 
la ŝtonoj de ia vojo, pecojn el ĝia korii. 

‘h. OUIROGA 

Tradukia: La Uauĉo 


AKGIINTINA 


ksi*ekant;stu 
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i POR LA LERNANTOJ 



EVITU HISPANISMOJN (‘) 

% / * \ , t •' • t f L| ! * , ., I . M . f * J 

!*|i 


TENER 

Tener sueno (sentir) 

Tener iluierp (en la mano) 

Tener dinero (poseer), , , , , l( j,f 
E 1 tiene que ir (deber) 

Tener amor (sentir) 
jTenga cuidado! 

Ten cuidado de esto 
3 Que edad tiene Vd? 

Hubo mucha gente 
No hay nada 

E 1 huŬera heeho eso 

\ ‘ * 

Tengo veinte anos 
Hay de que temer 


Vortoj kiujn oni ne devas konfu^ 


HABER i. , 

senti dormembn, bezoni dormon 
teni monon 
havi monon 

li devas iri ( 1 

ami, senti mano 

estu singarda! 

zorgu pri tio ' 

kiom aĝa vi estas? 

estis multaj personoj 

estas nenio 

li estus tarinta tion 

ini estas dudekjara 

estas kaŭzo pdr timi <■ 1 

. • , . . 11,. :' ' *, : t. ■ { .: i i\\_> f 

- . |IM - ■ ■ . t --- M ' 

Palabras aue no deben confundirse 


1 ) 0 X 1 — Dar. i)oni al iu por manĝi; 
doni ekzemplon; doni bonan edukon 
al ihfano. 

DOXA(T — Regalar, obsequiar. Mi 
donacis al mia fiancino betan libron; 
fari donacon ; donace rieevi. 


REOATT — Agasajar. Regali iun 
per luksa vespermanĝo; ŝi regalis nin 
per belaj kantoj. 

1J VKRJ — Entregar. Laveri al aĉe- 
tinto ia venditajn varojn (mereade* 
rias ) ; liveri farunon al panejo. 


ESTTM I — Estimar. Oni satas la ta- 
lenton. oui estimas la honestecon; es- 
limi: inn; bona estimo valoras pli ol 


oro kaj arĝento. 

«k JflL jm 

& *% M ^ - 9 v “ |T *r 0 W ** W ** * W br 

S \T1 — Apreeinr, gustar. 


ŝati la 


seion, )a ordon. la purenion; !a legan- 
toj tre ŝatis liaĵn artikolojn; ml ne 
jĵfltas vinon; nii >atfls puran akvon. 


TAKSI. — Tasar. Taksi iun ne laŬ 
lia sukceso. sed iaŭ lia merito; taksi 
laumerite oni nedevas subtaksi (sub- 
estimar) nek trotaksi (sobreestimar) 
la rolon de tiu persono. 

PIĴLVO — Polvora. La ĉinoj inven- 
•tis la pulvon. 


PULVORO — Materia pulverizada. 
Pulvord el oro t el pipro; brikopulvo- 


m 


# 


PUDRO — Polvos de tocador. I ‘u- 
drita vizaĝo; parfumita rizopulvoro es- 
tas j)udro. 

POLVO—Polvo (materias pulveriza- 
das llevadas j>or el viento ). Forigi 
(quitar) la polvon de sur la mebloj; vi 
estas polvo kaj refariĝos polvo. 

TABULO — 1’abla (earpinteria). 
Kabano el tabuloj; tabulo Je savo, 
savtabulo; saktabulo, damtabulo, ni- 
• gra tabulo (pizarron). 

TABELO — Tabla (lista). Tabelo 
de multiplikado; tabelo de enhavo (in- 
dekso); tabelo de prezoj. . 

TAVOLO — Capa (substancia que 
cuhro. division social). I ika tavolo da 
neĝo kovras 1a kampon; polvotavolo; 
tavolo da butero sur pano; la diver- 
saj tavoloj de la socio; dum milito plej 
siiieras la laboriilaj tavoloj. * " 

ARANOI — Arreglar, disjtoner, pre- 
parar, no reparar! Aranĝi eambron: 
aranĝi librojn en Ipiblioteko; aranĝi 
kongreson; festo bele aranĝita. 

PKEPARI — Preparar. Prepari la 
militon; prepari !a spiriton por paco; 
prepari iun por ekzameno. 

” j rj • * . * . 

RIPARI — Reparar. Ripari ma5i- 
non; ŝuriparisto ne faras ŝuojn, nur 
rebonigas ilin. 
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ESrKHANTiSTU 


(11 Vcr cl nŭmcro anterior. 
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Hngo Steinpr; KKE lJD E DUBCH KS- 
PEKAN FO! Eiu Lehrgang fiu* Kuise unti 
^elbstorterich. Volks blatt - Buehereĵ Str. 4 
Verlag: “ Uans klcine Voiksblatt ’ Wien 
VII. n(> pĝ- Prezo: aŭstr. ŝil- 2. 0.32 por 
afranko. i 9Hs j JflB 

— m- % ijm ^‘ ^4 L 4 ^ 

Xi ne gcipovaa la germanan lingvon. sed la 
iiomo de la a0t0.ro» prezidanto de AOstria 
E. Asocio kaj fondinto de la Internacia Es. 
peranto - Muzeo en vvien, ŝajnas sufiĉa ga- 
rantio ipor rekoinendi ia plaĉasjiektan ver- 
keton. ) } — 

• ESPERANTO - HISPAN - AMERIICA 
VORTARETOi — Boknhulario Esperanto - 
Ispano - Amerikano. “ .f. Aniava. Edito- 
rial Lumen, Ap, 50 Hexiko. Prezo $ 0.50 
afrankite. 

Ln hispanltnĝvn provizo da EŝperantoTer- 
niloj cstas malrieega, Malgrart tio ĥi apero 
de ĉi tiu rortareto ne kmitentigag nian mal- 
saton. 

w i . 4 # 

La reeenzisto, kicl ceterj» preskart eiu espe- 
rantiato, opinias neeesa ia verkadon ert niajn 
nacilingvajn grauiatikojn. ebie ankart en 
nian m* malfacilun hi&panan ortografion. 
ICun aiinpatio ni akceptis la provojh tiu ce- 
le faritaj en Hispanio antart kelkaj ĵaroj, 
soil... ni ne konsilus la uzadoto dc* refor- 


DANCI — Diutzar (hailar), Datiei 
valsnn. tangon; mi ŝatas ntsajn clan- 
eojn : setl ne ruzajn claneiKtincvjn. 

ItAI.D — fiailt*. fiesta. reunion en 
ciue se haila. l.a liafo esi is }>ete aran- 


ĝita; tra la fenestroj de la balsalono 
oni viclas la gedaucantojn. 

I£ONFEREN(■( > — (’ o n fereneia 

(reunion) Interiiaeia konferened; 
oum la diplomatoj konlereneas pri la 
]>aeo, la kanonoj plimnltiĝas. 

HiEl.KUO — Oonfereneia (leceidn, 
disertac.ion). Prelego pri Ssperanto, 
ja i ia egipta eivilizo, pri arto. 

LECIONt) l.eecidn. Doni, fari, pre’ 
ni lecionojn pri muziko, Esperanto; 
mi lernis ]a lecionon, sed nun mi ĝin 

forgesis. ' 5 

GEORGO —- 

Hodiau la mizero estas la malsano 
de U hoiuaro, kaj la malsano esta^ 
homa tnizero, — Maeterlinck 


???????????????????????????. 


mita ortografio «*n ln prbptogandb dt* E. kaj 
tute ĝin mulnprohuH ae tenias pri verkado 
'de vortaro art lernolibro. 

Esperanto lernilo en niaj medioj devns 
eati kvuzurt glacirompa ŝi.po, kaj E. Icrnilo 
verkita e» '‘raciigita hispana lingvo ,, pro 
la duobia malfacilb, lingva kaj psikologia, 
estos glacirompilo kun tre obtuza pruo. 

Krom tio la sistemo, cn sia nuna stato, 
eetas pridiskutinda. Hispanoj ne akeeptos 
ĝin. kaj ankftŭ ne argentinanoj, urugva- 
jamoj kaj paragvajanoj, kies pronocmaniero 
diferenciĝas de la hispapa kaj de la mek- 
sika. Cetere la verko, en oportuna aran- 
ĝo kaj formato kaj klare presita, estos bon- 
venata en ln mekfjikai kaj amerikaj medioj 
de novortografanoj. 

• ESPERANTO VOTI — Eesti Esperanto^ 
Lut- Tallinnas. Prezo: 10 senti. 

Estona ŝlosilo, lafl normo de U.E.A. 

# CU VI PAROLAS ESPERANTEf— Es- 
peranto-ĉina .konversacia gvidilo por ko- 
riTcnca nto.j. Komjrilis Cajfonso. ĉina Mond- 
lingva Librejo, 15 Sŝhang Hiek Chiat l*ei- 
Ping. Prezo •*> poŝtaj respondkuponoj nrt de 

r. e. a. 

Lart prospekto kune sendita, “...kvan- 
kam ĝi estu^ deHtinitaj por eina j esperantits- 
toj, tamen unkaŭ tre turtgas por fremduloj 
kinantai einan lingvon, lia einlingva parto 
de in libro cstus verkita en bonu lingvo 
innnda rcnn ’ 

' ..I.fHESS 
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Recortes sobre Esperanto 

INKORMA FAKO se dirige u todos 
lertoies aolieitAndulcs stt cocfieraeion. 

Cuando usted ven ett un diario o revida 
:m ticulos o uotieius sobie el Esperanto o 
ri luciotuniuH con el problenta del idtom i 
itnivt rsal, girvase reeoiturlos y enviarlos u 
Infornia i’ako, iudieundo el nombre del diu 

■i. 

i io o revistu, el htgui donde se publica v I»i 
fecĥa ett tjue aparec'd el reeorte. y, si fue- 
ra posible, el caraeter y tt-ndencia d ela po- 
blieacidn y ej niimero en que aoarecid 'a 
iuform.ncidn. Oc estu nmnera, ustod 'ios 
j iestnrŭ uiia eficaz uvudu, eontribuvendo a 
la ferinucidu de nuestra coleccidn de reeor* 
tes, uvuda que le agradecemos desde aUora 
n v uv ef usivuniente. Y si usted tuvierft vineu* 
laeiones con diarios o revistas le agradeceria- 
mos nos enviara su direeeion. 


"EDZECAN VIVON 




Libreton por personoj uur pli aĝaj 
de 16 jaroj.; Prezo: 2 resjtondku- 
ponoj afrankite, Adreso: Stje- 
]>an MiŜak, Esperanto eldoiiĵjo. 
ADANA (Turkujo). 
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KLABIGO BE KRUCVORTOJ No. 1 


HOEIZONT ALA J | 

1. Poezio kiu kantas la pasiojn dc 
la poeto mem. 

4. fcfpeco de Sovaĝa hundo. 

9. Aparato el ŝnuro kun pezajo, 
uzata por mezuri la rapidon de 
s)po. .... 

11. Ĥemi a elemento, kies hidraton 
oni uzas por fari molajn supojn. 

12. Alta herbo, el kiee trunketoj se. 
kiĝinta.j oni faras bustonojn kaj 
meblojn. 

15. Prepozieio uzata por esprimi 
kvanton, nombron, mezurou aŭ 
pezon. 

16. Premi ion .pcr piedoj. 

17. Agrable distri. 

19, Ricevi 'iou por ĝin uzi dum di- 
finita tempo, pagante» interkon- 
sentitan prezon. 

21. ’re delikata inaldika plumaro aŭ 
hararo. 

23.—Xomo dc litero. 

20. Kaj similaj. 

27. iniĝo de verba tempo, kiu _ 

montras okazintan agon, 

29, Sufikso esprimanta meriton. 

32. Koujunkeio. 

33. Porko sovaĝa. 

35. Persono kiu kondukas devaJveturilon. 

38. Nedifinita pronomo, monJLL*»Hita objelc- 
ton aŭ ideoii. 

f 4 

39. Longkrura, longkola, longbeka granda 
birdo lofianta marĉojn- 

40. Narkota substaneo, Iiemie eligita dc* 
papavo. 

42. Prefikso esprimanta novan saman agon 

43. Uo uzata por verŝi fluidnjon cn bo- 

telon. n , 

45. Malofta nietalo, uzata por malmoligi 
plumpintoju. 

46. Alĝustigita. 



La radikoj estas ofieialaj, kaj son 
gramatikaj f i niĝoj 


v E R T I K A L A J 
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LIBROPREMIOJN AL CIUJ UNUAJ 

SOLVTNTOJl 


t . 
8 . 
10 . 

13 . 

14. 
18. 
20 . 
2 fi 

24! 
26. 


ni la lokon kie io estas lokita. 
Sutikso sjgnifanta aparaton aŭ rime- 
don. % i 

l.( ĝaro. 

Dramparto. 

Eolio el papern, sur kiu estas figura- 
ta la surfaeo de 1’ tcra globo aŭ unu 
el ĝiaj partoj. 

Vojo en ĝardeno. 

M.eblo sur kiu oni ripozas aŭ dormas. 

1'erdflava liepatn sekreeio. 
Multenombra kolekto. 

Ĉi tiam. 

Zosoni. 

Profite uzebla, taŭga. 

Nomo de litero, 

Sufikso i z.«ta .por frakeiaj numeralojn 
Anstataŭaĵo. 

Prepozieio. 



—«Cu daŭre via edzino krias al vif. 
—Ne, kelkfoje Si jetas al mi, la 
mauĝilaron. 

m v . 
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21. Lksterhavena parto <le maro, por sen- 
danĝera haltado de ŝipoj. 

22. Metalo kies fabrikadon servis raultpe- 

ne alhomiistoj. - ' 

24. sim-err amanta Dion. 

25. Kalko kaJ bonato, ofte uzati. pur | u- 
rigi dentojn aŭ skribi sur nigra su- 

praĵo. — 

26. Prepo/ieio montrhntn tnjun ajiudecou, 
k . t, p. 

37. Kkmontiiĝi. 

39. Muzika melodio. 

40. Partieitpo montranta okazeblau agon. 

41. Persona pronomo de la 3-a persono, 
pbr eiuj seksoj. 

44. Finiĝo de verba tempo. 


La Rifa gue a beneficio de 
gentina Esperantisto * * tenta gue 
sortearse el S de Abril , guedĉ 
postergada para el 11 de Mayo . 
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Radio'- Teatro en Esperantov — La es- 

liicion <le ‘ *ItroadciiHting ’ ’ dt* Clivft- 

(sloviifjuia;, aeaba de orgamzar nna compa- 
tiia radib-tejitral, «jm* ropieesntaTal iiai:te c l 
mierdfĜno obras eh Ksperanto. 

En los ferrocarriles de Checoe s lovariuia se 

utiliza el Esperanto, — <>:i estaeiones de 16*. 
fVrroearriles de ('heeoeslovnquia han fijado 
i*n sus ..paredes, takleros indieadores con el 
ti?xto eii EsperantO. Esta- inieiativa respon- 
de a un vasto plan tendiente a favoreeer; 
por niedio de este idioina, las- viŝitas dt? .*x- 
tfanjeros al citado pais. 

Intercamhio de correspondencia en- Espe- 

ranto. — Una entidad eultural del. Japdh-ha 
organizado para Jos jdvenes de ese pais tjuo 
conoecn el Esperanto, un intercambio dfe eo- 
rrespondencia con jovenes esperantistas de 
21 paises. 

TJna obra de Strihdberg en. Esperanto. — 

En el Teatro Munieipal de Boteborg, el **e- 
fmr 1* . Ma!«jquist, prestigioso “regisseur” 
succo, prescnto nna versibn en Esperanto ie 
ki famosa obra de Augusto Strindtterg “.Tu- 
ga r eon fŭego * *. 

E1 Espcranto en Rusia. — f.a seceidn *nl- 
tura 1 del Consejo Central de los sindicatos 
£( vietieos recomendd a las erttidades siiidi- 
calca la enecnanza y difusidn entre >us 
inembroa del idioina Espqranto. 

E1 Correo Brasileno continŭa utilizando el 

Ecpeianto.— iiaci* aigŭu rieinpo infonnamos 
<|iu* cl Gobieiuo tl(*l Brasil liiibia dispu«'sto 
ln iniprcsidn dt* postales con texto en Esp- v - 
ranto, apartc dcl usual en jiortuguĉs. l T l- 
timamente lia coiitinuaao con ese plan, utiii- 
aando niatasellns en ese idioma iutermi- 
eionai. 

Conferencias en Esperanto sobre Polonia* 

— Varias estnerones radiotelefduicfl.H de- 
Eoloniu irradinron durante el mes pasadd, 
eonfert neias en Esperanto, sobre divetsos 
■‘•^peetos de ese ,pais v sus costunibres. 

Ld motivo, ge ret-ibierou unas 2.5^0 eartas 
(omenthndo lu inii-iativa. 

Curso oficial de Esperanto en Norte Am6- 

ica. — Duiante el ano pasmlo el gobierno 
JOrtcamericano establecio uu programa de 

pnsefianza para peisonas mavores de edad, 
‘•n todo v) terrjtoiio del pais. Concurren a 
stos cursog inas de un milldn de jmrgonap. 
)entro de cste programa, acalta de ser inau- 
fgurado el primer curso oficial de Esperan- 
to en la ciudad dc Seattle. E1 curso es die- 
tado por el t-r. Waynii Jackson, cuyos ho- 
noraribs corren por cuenta del Estado. 

'■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■B 

LA PRAKTIKO 


Concur- 
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REVISTA ILrUSTRADA 

( bislen — ( uentos — Tradiieciones 

— Totafmente rcdavtad» t*n . 

!I ‘ V rttil para los alumnoB de nuentroH cursOs 

i <*tit'ni(>fj un Htork <le ejeinplares A Ofi 
al precio, e u. . ..U.OU otvfi> 

T edido.s a A.E.A. - Mislonea 369 . Bs. Aires 
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Disposicidn del C.ongreeo Franc^s de Qui- 
mica Industrjal; — E1 j*rpfesor Dejean, ,iu-. 
raute una de las st*sioues de este < 'ongreso, 
presentĜ moti^n.cjon,eljobljetpi <|e que l**s 
articulos cjentificos de la revista “Chimie. 
et Industrie ’ ’ sea-n publicadps en Esperanto, 
Ea mocjdn fue' aprahada. 

CurSo de Esperanto en una escuela ^upe- 
rior de Franeiav — En. ]$, Eseuela Nacioual- 
de Artes y Oficjos de la ciudad de Chalpna- 
sur-Marne, se enfeena el Espernnto desde los 
primeros meses del; ano pasado. Dieta este 
curso, en e! que participan. i>ias dq 50- estu. 
diantes do* ingenieria, Pli ingeniero, 8r. Aua- 
senac-. ^ 

Una revista. holandesa publica un largo* 
articnlo acerca del Esperanto. — La revjsta 
men<-ual fi Mrks-Magazijn ” que aparece cn, 
’)ordfeecht {HoUmila), eu su nŭmero de Di- 
ciemhre 1034 inserta un Iargo articulo a fp- 
vor del Espcranto. Kste ocupa siete pagi- 
nas con varias ilustmciones. Autor de este 
articulo es el Kr. Jansen-i 

Una ferie internacjonal; satisfecha de los 
servicios del Sspcranto. — Eu oportunidud 
de ia reunion de lri Junta (-onsultiva de la 
Feria lnternacional de Mucstras <Ie Kio de 
daneiro, <1 Kr. Eaercio Ikaizeres hizo *pŭ- 
hljra In siguiente laudatoria declaraeidn, al 
respecto de la jnopnganda renlizndu en Es- 
pcranto: “T.n ndministracidn hr/o nnn iu- 
lcnsn jiropagandn para <*Htn rerin, v quii*rO 
llnrnnr ln atencidn v.spcvialineiite. sobr»* los 
muv Inienos icsultados nlcan/ados con cl fo- 

«r 

Ueto editado en Esjieranti». ( on plncer com. 
jnohe el interes (lespertado en los circulos 
esjierantistns de todo <’I mundo y la valiosa 
a.vuda de las socicdndes (*sperautistas, las 
(jue trnitu.jcrnii en sus resjrectiva.s l(*nguas 
iesŭmenes de nucstro foH^tjk agregimdo jui- 
cios favoirnhUs a uuostra ciudad. 

La Feria de Lyon edita nnevamente pro*. 
paganda en Esperanto. — La inundialihento 
(onocida Feria Internncioua! de Muestras de 
! von (Kmnckt L acatta de editar un atiche 
de g(l x 10U cius. a tres colores, V UU itr- 
tistico follcto cn Es| crnnto. Las nersonas 
intercsadas cn jmseer estns inten snntes ro- 
claires, mieden sotteitu rto n In siguiente 
dir«*cri *n, (le donde s<> h* remitiran gratui- 
lamente; Foivo de Lyon, • Esjicrant) V^Fako. 
Ituc Mĉnestrier, Lvttn, Francla, 

Un diario pnblica una pagina dominical 
dc Esperanto. — El Kr. Ktcjncr dirigc la 
jiagiua que en ulcman v cn Espcranto pu- 
hlica uho de los dinrios de Viena. 
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DUBO 


—Ĉu vi ofte dancast 
—Mi ankaŭ piedpiIkludas . 

—Mi bone komprenas ' 

★ 

LABOKKMULO 

—0« ri 8ciaB Ou Johauo iris al laborejo 
—Mi krerias ne, tiu ĉi niateno, tni vidis 
lin elirante lian hejrnon, kaj li marŝis tre 
rupide. , 



JNTEK KAFEJAJ AMIKOJ 


—ĉu vi ne sciaa kio okazis ai Henriko? 

—Ne! 

■—Automobiio mortigig lin surstrate. 

—-Prave la kuratisto antaiividis lian fruan 
morton. 


★ 

AMA LOGTKO 

Patrino riproĉas sian filinon. tial ke si ak- 
ceptis kiel fianObn, dibofan juuulon. 

—-Vi devas demandi mian konsilon, tiu 
rilate. 

—Mi ne seias kial. Cu vi demandis mian 
konsilon, kiam mia patro petis vian manon? 

★ , 

SINCERECO 


—Fraŭlino. — Cu vi permesa$ ke mi pro- 
ponu donaeon al vi? 

—<Mi be<taŭras, sed mi ne povas akeepti 
donacojn. 

— Estas novcleto mia, kiu jus estis eldo- 
nita. , | , 

—Tio cstas alia afero. Mi pensis ke te- 
mis pri io valora. 



★ 

ADIAOO 

Profesoro — Bone, karaj gelernantoj, mi 
esperas vi amuzos vin sufiCe dum la libor- 
tempo, kaj venonta jaro vi venos kun pli 
klara inteligento. 

Gelernantoj — Korajn dankojn, ni same 
deziras al vi... 

★ 

EN lvAZEKNO 


Kaporalo klopodas instrni gramatikon 
kelka j soldatoj. 

—«Ten substuntivo estas analogia parto, 
rilatas al ajoj. kion vl vidas kaj tuŝas, 
estas nubstantivoj. 



« ■ 
gi 

tio 


Mi tuŝas seĝon, (ti estas substnntitTO, la 
tablo, la libro, la papero. k. t, p- t an- 
kaŭ tiel estas. 

—Nu. vi Petro, diru al rui. Cu la flamo 
cstas «ubstantivu. 


Ne kaporuJo. 


NOVA SERVIFTINO 
Mastiino — Mi jatn unufoje diris al vi, 
ke vi devas renovigi la akvon de la fiŝujo. 

Servistino — Sed mastrino! Ui ankorau 
nc trinkis tiun, kiun nii nietis hieraŭ. 


A Esperantistoj kiuj interesiĝas pri tra- 
duko cn Esperanton de la vprkoj de 
<yi endenborg estas .petataj sin turni al D-ro 
L ])an Worsley. 181 Vardlev Wood Rd- Bir- 
linghano 13, Anglujo. 


KORESPONDADO 

Tralinia anotico «n Koresp Fako Q."0 »rg. inono 

Dezirns korespondi 22-jara studcnto. L.P.Iv. 
p. 3. k< 0 L, pri ĉ. t. Precipe iiteraturo. 
Certp respondos al ĉiuj. — Adroso 8-ro 
I v . Martin Diez Trabadelo — T. M. An- 
chorena. P.C.S. — ARGENTINO 


—Kial l 

—Car oni ne jmvas tuŝi ĝin. 

Una Ocasion! Aprovec hela! 

w Dkcor dobler. flexibles. parn vic- 
trola, en ESPERANTO 
Arlo de I Toreadoro, opero "Cafmen” 

Arto de I‘Duko‘* (La Donnn £ Mobile) et 
la cpero “Rficoletto M . 

PRECIO: $ 4.— (incluso franquco) 

Pidalos a: A. E. A. Misiones 369. 
B.". Aires 

♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦ 


Dux, Ceiioslovakio, Bohemujo — Sinjoro Ru- 
dolf Weiss. Hiiinersirase 541), dtzivas in- 
tetrŝanĝi P. Af. 

* ■ 

Petro J Campos. — Villa Angela, Chaco, 
F. C. S. F. — Argentino. Interŝanĉaa re- 
vuojn, ĵurnalojh esperantistajn. 'P.M., Li- 
brojn, ktp. kun ŭ. 1. (certa renpondo). 

Instruisto deziras interŝaniJi ‘diversĥng- 
vajn ĵurnalojo, gazetojn kaj libroju kaj an- 
kaŭ koredpondi esperante, hi&pne, franee. 
angle. germane kaj ruse. pri lingvoscienea.l 
kai literaturaj temnj, — Adresu: Nioplas 
l\uli«. Zvcnigorod. Mosk obl. U. II. S. S. 
Certe respondos. 



































































































